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ПЕРЕДМОВА 

 

Електронні методичні рекомендації «Українська мова як іноземна» 

призначено для іноземних магістрів старших курсів, які навчаються 

за спеціальністю 226 «Фармація, промислова фармація».

Матеріал роботи становили неадаптовані тексти з підручників 

з дисципліни «Фармацевтична хімія», розроблених вітчизняними науковцями 

і педагогами (їх перелік представлено в списку рекомендованої літератури).

Робота включає чотири теми: «Предмет і завдання фармацевтичної хімії» 

(Тема 1), «Фармацевтичний аналіз» (Тема 2), «Загальні правила роботи в 

хімічній лабораторії» (Тема 3), яку розподілено на три частини: власне 

інструкцію «Загальні правила роботи в хімічній лабораторії» (Частина I), 

інструкцію «Правила надання першої медичної допомоги» (Частина II) та 

інструкцію «Правила роботи з посудом та реактивами при експрес-методі 

аналізу» (Частина III); «Контроль якості лікарських засобів, виготовлених в 

умовах аптеки» (Тема 4).

Наприкінці роботи додається контрольний лексико-граматичний тест, 

метою якого є перевірка і узагальнення отриманих знань. За бажанням 

викладача тест можна використовувати як модульну контрольну роботу.

Сподіваємося, що ретельно розроблений комплекс завдань не лише 

зацікавить майбутніх фармацевтів, але й допоможе їм активізувати лексичний 

запас на основі усного й писемного, монологічного та діалогічного 

професійного мовлення, підвищить мотивацію, сприятиме подальшому 

формуванню навичок усної та письмової комунікації у науково-професійній 

сфері та успішному завершенню навчання в магістратурі.
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Тема 1 

ПРЕДМЀТ І ЗАВДА̀ННЯ ФАРМАЦЕВТЍЧНОЇ ХІМ̀ІЇ 

 

Завдання 1. Прочитайте нові слова та конструкції. Знайдіть їх у тексті. 

Поясність їхнє значення.  

Будо̀ва (чого?)  

Фізѝчні та хімі̀чні властѝвості  

Провідна̀ роль  

Доброя̀кісність  

Стоя̀ти на сторо̀жі  

Застосува̀ння (чого?)  

Інтегра̀ція, інтегрува̀ти, інтегру̀ючи  

  

Завдання 2. Прочитайте текст. Значення незнайомих слів з’ясуйте за 

словником.  

Фармацевтѝчна хі̀мія – нау̀ка, яка̀ вивча̀є будо̀ву, фізѝчні та хіміч̀ні 

властѝвості лі̀карських речовѝн, спо̀соби їх одѐржання; взаємозв’язо̀к між їх 

хімі̀чною будо̀вою та ді̀єю на організ̀м; мѐтоди контро̀лю я̀кості та умо̀ви 

зберіга̀ння лік̀ів, а тако̀ж застосува̀ння їх у медицѝні. Завда̀ння фармацевтѝчної 

хі̀мії вирі̀шуються за допомо̀гою фізѝчних, хімі̀чних, фі̀зико-хіміч̀них та 

біологі̀чних мѐтодів, які використо̀вуються як для сѝнтезу, так і для ана̀лізу 

лі̀карських за̀собів. Фармацевтѝчна хім̀ія – нау̀ка прикладна̀. Вона̀ базу̀ється на 

знанні̀ такѝх хіміч̀них нау̀к, як неорганіч̀на, органіч̀на, аналітѝчна, фізѝчна, 

коло̀їдна, біологі̀чна хі̀мії. У ті̀сному зв’язку̀ з неоргані̀чною та органі̀чною 

хі̀міями фармацевтѝчна хі̀мія дослід̀жує спо̀соби сѝнтезу лі̀карських речовѝн. 

Оскі̀льки їхня дія на організм залежить як від хімі̀чної структу̀ри, так і від 

фі̀зико-хімі̀чних властѝвостей, фармацевтѝчна хі̀мія використо̀вує зако̀ни 

фізѝчної хі̀мії. Під час здій̀снення контро̀лю я̀кості лі̀карських за̀собів 

застосо̀вують мѐтоди аналітѝчної хі̀мії, реа̀кції і процѐси органіч̀ної хі̀мії. 

Оста̀ннім ча̀сом провідну̀ роль у підтвѐрдженні доброя̀кісності лік̀ів відіграю̀ть 
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фі̀зико-хімі̀чні мѐтоди ана̀лізу, застосува̀ння яких потребу̀є ґрунто̀вних знань 

фі̀зики, хім̀ії, матема̀тики. Потрѐба гарантува̀ти достовір̀ність отрѝманих 

результа̀тів кі̀лькісного вѝзначення вимага̀є валіда̀ції анатомі̀чних мето̀дик і 

застосува̀ння зако̀нів математѝчної статѝстики. Са̀ме інтегру̀ючи зако̀ни і 

мѐтоди багатьо̀х нау̀к, фармацевтѝчна хі̀мія стої̀ть на сторо̀жі я̀кості лік̀арських 

за̀собів, а зна̀чить, здоро̀в’я народу. 

 

Завдання 3. Дайте відповіді на запитання. 

1. Що таке фармацевтѝчна хім̀ія? 

2. За допомо̀гою чого̀ вирі̀шуються завда̀ння фармацевтѝчної хім̀ії? 

3. На чо̀му базу̀ється фармацевтѝчна хім̀ія? 

4. Що дослі̀джує фармацевтѝчна хім̀ія? 

5. Які̀ зако̀ни використо̀вує фармацевтѝчна хі̀мія? 

6. Які̀ мѐтоди застосо̀вують під час зді̀йснення контро̀лю я̀кості 

лі̀карських засобів? 

7. На сторо̀жі чого̀ стоїт̀ь фармацевтѝчна хі̀мія? 

 

Завдання 4. Зʼясуйте, від яких слів утворені складні слова: 

взаємозв’язо̀к, фі̀зико-хімі̀чний, доброякісність. 

 

Завдання 5. Запишіть дієслова, від яких утворені віддієслівні іменники. 

Складіть із ними словосполучення: 

Зразок: одѐржання – одѐржувати. Працівникѝ за̀кладу пості̀йно 

одѐржували га̀рні результа̀ти.    

Вѝвчення 

Вѝготовлення 

Викона̀ння  

Використа̀ння  

Вѝрішення  

Дослі̀дження 
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Забезпѐчення  

Завѐршення 

Застосува̀ння 

Зді̀йснення  

Напра̀влення 

Отрѝмання  

Підтвѐрдження 

Провѐдення  

Розмі̀щення 

 

Завдання 6. Утворіть словосполучення за наданим зразком (іменник + 

прикметник), використовуючи слова для довідок. Складіть речення 

з утвореними словосполученнями.  

Слова для довідок: фармацевтѝчний, ґрунто̀вний, результа̀ти, тіс̀ний, 

структу̀ра, нау̀ка, речовина̀, роль (ж. р.), зв’язок, хіміч̀ний, прикладнѝй, 

знання̀, отрѝманий, провіднѝй,  лікарський, хімія. 

Зразок: Фармацевтѝчна хі̀мія. Фармацевтѝчна хі̀мія – нау̀ка, яка̀ вивча̀є 

будо̀ву, фізѝчні та хімі̀чні властѝвості лі̀карських речовѝн, спо̀соби їх 

одѐржання.   

 

Завдання 7. Із двох простих речень утворіть одне складне. 

Використовуйте прикметники який, яка, яке, які.    

Зразок: Фармацевтѝчна хім̀ія – це нау̀ка. Вона вивчає будо̀ву, фізѝчні та 

хімі̀чні властѝвості лі̀карських речовѝн, спо̀соби їх одержання – 

Фармацевтѝчна хі̀мія – нау̀ка, яка̀ вивча̀є будо̀ву, фізѝчні та хімі̀чні 

властѝвості лі̀карських речовѝн, спо̀соби їх одѐржання.  

1. Завда̀ння фармацевтѝчної хім̀ії виріш̀уються за допомо̀гою фізѝчних, 

хімі̀чних, фі̀зико-хімі̀чних та біологі̀чних методів. Вони використо̀вуються 

як для сѝнтезу, так і для ана̀лізу лі̀карських за̀собів. 



8 
 

2. Фармацевтѝчна хі̀мія – прикладна нау̀ка. Вона̀ базу̀ється на знанні̀ такѝх 

хімі̀чних нау̀к, як неоргані̀чна, органіч̀на, аналітѝчна, фізѝчна, коло̀їдна, 

біологі̀чна хі̀мії. 

3. Оста̀ннім ча̀сом провідну̀ роль у підтвѐрдженні доброя̀кісності лі̀ків 

відіграю̀ть фі̀зико-хімі̀чні мѐтоди аналізу. Їхнє застосування потребу̀є 

ґрунто̀вних знань фіз̀ики, хі̀мії, матема̀тики. 

  

Завдання 8. Знайдіть і випишіть головну і другорядну інформацію з 

тексту. Складіть тезовий план. Перекажіть текст за планом.  
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Тема 2 

ФАРМАЦЕВТИЧНИЙ АНАЛІЗ 

 

Завдання 1. Прочитайте нові слова. Знайдіть їх у тексті. Поясність їхнє 

значення.  

Засіб (мн. засоби) 

Відмін̀ність (мн. відмінності) 

Різноманіт̀ність 

Удоскона̀лення / вдосконалення (чого?)  

Су̀міш (ж. р., чого?) 

Зумо̀влювати / зумо̀вити (що?) 

 

Завдання 2. Прочитайте речення. Зверніть увагу на засоби вираження 

причини. 

1. До я̀кості лі̀карських за̀собів висува̀ються особлѝві вимо̀ги, оскіл̀ьки 

вонѝ поклѝкані гарантува̀ти ефектѝвність та безпѐку препарату. 2. Ці 

відмі̀нності пов’я̀зані з велѝкою різномані̀тністю об’є̀ктів дослі̀дження, тому 

що лі̀карські за̀соби ма̀ють рі̀зну природу.   

 

Завдання 3. Прочитайте текст. Значення незнайомих слів з’ясуйте за 

словником. 

До я̀кості лі̀карських за̀собів висува̀ються особлѝві вимо̀ги, оскі̀льки вонѝ 

поклѝкані гарантува̀ти ефектѝвність та безпѐку препара̀ту, а о̀тже, й здоро̀в’я 

ко̀жного окрѐмого пацієн̀та та суспі̀льства в ціло̀му.  

Важлѝвою складово̀ю забезпѐчення я̀кості лі̀карських за̀собів є 

фармацевтѝчний ана̀ліз – суку̀пність мѐтодів, які̀ дозволя̀ють оцінѝти 

пара̀метри я̀кості біологі̀чно актѝвних речовѝн на всіх ета̀пах існува̀ння лік̀ів – 

від розро̀бки та виробнѝцтва до реаліза̀ції.  

Фармацевтѝчний ана̀ліз ма̀є свої̀ особлѝвості, що відрізня̀ють його̀ від ін̀ших 

видів аналітѝчних дослід̀жень. Ці відмі̀нності пов’я̀зані з велѝкою 
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різномані̀тністю об’є̀ктів дослід̀ження, тому що лі̀карські за̀соби ма̀ють рі̀зну 

приро̀ду: вонѝ мо̀жуть бу̀ти неоргані̀чними, органі̀чними (почина̀ючи з 

найпростіш̀их аліфатѝчних речовѝн до найскладні̀ших ма̀кромолекуля̀рних 

структу̀р), синтетѝчного та приро̀дного похо̀дження, мо̀жуть явля̀ти собо̀ю 

індивідуа̀льні речовѝни або багатокомпонѐнтні су̀міші тощо. Широ̀ким є тако̀ж 

діапазо̀н концентра̀цій лі̀карських речовѝн, що аналізу̀ються. До 

фармацевтѝчного ана̀лізу висува̀ються особлѝві вимо̀ги, сѐред якѝх – 

пра̀вильність, то̀чність, специфі̀чність, чутлѝвість, а тако̀ж економіч̀ність. Сѐред 

мѐтодів фармацевтѝчного ана̀лізу мо̀жна вѝокремити хімі̀чні, фізѝчні та фі̀зико-

хіміч̀ні. 

Асортимѐнт лі̀карських за̀собів постій̀но оно̀влюється. Поя̀ва принципо̀во 

новѝх науко̀вих концѐпцій під час їх розро̀бки зумовлює необхід̀ність 

постій̀ного вдоскона̀лення мѐтодів ана̀лізу. Оста̀ннім ча̀сом особлѝво зроста̀є 

зна̀чення інструмента̀льних мѐтодів ана̀лізу, що пов’я̀зано із зага̀льним нау̀ково-

техні̀чним прогрѐсом. 

Фармацевтѝчний ана̀ліз залѐжно від поста̀влених завда̀нь включа̀є рі̀зні фо̀рми 

контро̀лю я̀кості лік̀ів: фармакопѐйний ана̀ліз, постадій̀ний контро̀ль у процѐсі 

виробнѝцтва, ана̀ліз лі̀карських форм індивідуа̀льного вѝготовлення, експрѐс-

ана̀ліз в умо̀вах аптѐки та біофармацевтѝчний ана̀ліз. 

Складово̀ю частѝною фармацевтѝчного ана̀лізу є фармакопѐйний ана̀ліз. 

 

Завдання 4. Дайте відповіді на запитання. 

1. Чому̀ до я̀кості лі̀карських за̀собів висува̀ються особлѝві вимоги? 

2. Що такѐ фармацевтѝчний ана̀ліз? 

3. Які̀ вимо̀ги висува̀ються до фармацевтѝчного ана̀лізу? 

4. Які̀ мѐтоди фармацевтѝчного ана̀лізу мо̀жна вѝокремити? 

5. Що зумо̀влює необхі̀дність постій̀ного вдоскона̀лення мѐтодів 

ана̀лізу?  

6. Із чим пов’яза̀но зроста̀ння зна̀чення інструмента̀льних мѐтодів 

аналізу? 
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7. Які фо̀рми контро̀лю я̀кості лі̀ків включа̀є фармацевтѝчний ана̀ліз? 

8.  Що є складово̀ю частѝною фармацевтѝчного ана̀лізу? 

 

Завдання 5. Поясніть значення префіксів макро-, експрес-, біо-. Знайдіть 

у тексті слова з цими префіксами. Поясніть їхнє значення. 

 

Завдання 6. Утворіть словосполучення, використовуючи слова для 

довідок за наданим зразком (іменник + прикметник). Складіть речення з 

утвореними словосполученнями.  

Слова для довідок: фармакопѐйний, фо̀рма, дослі̀дження, постаді̀йний, 

інструмента̀льний, багатокомпонѐнтний, аналітѝчний, лі̀карський, 

концѐпція, контро̀ль, лі̀карський, за̀соби, мѐтод, науко̀вий, су̀міш (ж. р.), 

ана̀ліз. 

Зразок: Наукова концепція. Останнім часом з’явилася нова наукова 

концепція.  

 

Завдання 7. Знайдіть слова та конструкції-синоніми, використовуючи 

слова для довідок. 

Слова для довідок: виділя̀ти / вѝділити, у ціло̀му, поді̀бний, ета̀п, загало̀м, 

особлѝвий, ста̀дія, специфі̀чний, ідентѝчний, виокрѐмлювати / 

вѝокремити.  

 

Завдання 8. Доберіть слова-антоніми, використовуючи слова для 

довідок. Складіть із ними речення: 

Слова для довідок: актѝвний, рі̀зний, синтетѝчний, схо̀жість, складнѝй, 

приро̀дній, одна̀ковий, простѝй, пасѝвний, відмі̀нність. 

 

Завдання 9. Утворіть дієприслівник від дієслів, поданих нижче, за 

зразком. Складіть речення з утвореними дієприслівниками: 
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Зразок: почина̀ти – починаючи. Починаючи вивчати фармацевтичну 

хімію, студенти слухають лекції. 

Аналізува̀ти, гарантува̀ти, дозволя̀ти, оно̀влювати, реалізува̀ти, 

пов’я̀зувати.  

  

Завдання 10. Перетворіть пасивні конструкції на активні за зразком. 

Зразок: 1. До я̀кості лі̀карських за̀собів висува̀ються особлѝві вимоги. – До 

я̀кості лі̀карських за̀собів висува̀ють особлѝві вимо̀ги. 2. Ці відмін̀ності 

пов’я̀зані з велѝкою різноманіт̀ністю об’є̀ктів дослід̀ження, оскі̀льки лі̀карські 

за̀соби ма̀ють різ̀ну приро̀ду – Ці відмі̀нності пов’я̀зують із велѝкою 

різномані̀тністю об’є̀ктів дослі̀дження, оскі̀льки лі̀карські за̀соби ма̀ють 

рі̀зну природу. 

1. Асортимѐнт лі̀карських за̀собів постій̀но оно̀влюється. 

2. Широ̀ким є тако̀ж діапазо̀н концентра̀цій лі̀карських речовѝн, що 

аналізу̀ються. 

3. До фармацевтѝчного ана̀лізу висува̀ються особлѝві вимо̀ги, сѐред якѝх – 

пра̀вильність, то̀чність, специфі̀чність, чутлѝвість, а тако̀ж економіч̀ність. 

4. Оста̀ннім ча̀сом особлѝво зроста̀є зна̀чення інструмента̀льних мѐтодів 

ана̀лізу, що пов’я̀зано із зага̀льним нау̀ково-техні̀чним прогрѐсом. 

 

Завдання 11. Ще раз уважно прочитайте текст. Перекажіть текст, 

спираючись на питання із Завдання 4.    
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Тема 3  

ЗАГА̀ЛЬНІ ПРА̀ВИЛА РОБО̀ТИ В ХІМІ̀ЧНІЙ ЛАБОРАТО̀РІЇ 

Частина I 

 

Завдання 1. Прочитайте нові слова і словосполучення. Знайдіть їх у 

тексті. Поясність їхнє значення.   

Протипожѐжні за̀ходи 

Поперѐдня підготовка 

Шкідлѝві речовѝни 

Отру̀йні речовѝни 

Легкозаймѝсті речовини 

Ретѐльний (-а, -е, -і), ретѐльно 

Устаткува̀ння  

Дорогоці̀нні мета̀ли 

       

Завдання 2. Прочитайте дієслівні словосполучення. Знайдіть їх у тексті. 

Поясніть їхнє значення. Зверніть увагу на дієслівне керування.  

Дотрѝмуватися (чого?) вказів̀ок 

Відповіда̀ти (чому?) вимо̀гам 

Куштува̀ти на смак  

 

Завдання 3. Прочитайте речення. Зверніть увагу на засоби вираження 

послідовності дій. Знайдіть антонімічні та синонімічні конструкції  

1. Пѐред провѐденням дослід̀жень необхі̀дно ретѐльно перевір̀ити апарату̀ру 

та по̀суд, перекона̀тися в то̀му, що устаткува̀ння та прѝлади зіб̀рані пра̀вильно, 

хімі̀чні речовѝни відповіда̀ють вимо̀гам.  

2. З початком семѐстру, пѐред тим як розпоча̀ти викона̀ння лаборато̀рних 

заня̀ть, студѐнти ма̀ють ознайо̀митися з пра̀вилами робо̀ти для працю̀ючих у 

лаборато̀рії, інстру̀кціями з тѐхніки безпѐки та охоро̀ни пра̀ці, пла̀ном 

протипожѐжних за̀ходів.  
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3. Перш ніж розпоча̀ти робо̀ту, необхід̀но вѝвчити властѝвості речовѝн, які ̀

використо̀вуються та утво̀рюються в результа̀ті хімі̀чної реа̀кції.  

4. Викона̀ння лаборато̀рної зада̀чі дозволя̀ється пі̀сля поперѐдньої теоретѝчної 

підгото̀вки, рі̀вень яко̀ї контролю̀є виклада̀ч на поча̀тку ко̀жного заня̀ття.  

5. Піс̀ля того як робо̀та завѐршена, слід прибра̀ти робо̀че міс̀це, вѝмкнути 

працю̀ючі прѝлади, газ, во̀ду та електроенѐргію. 

 

Завдання 4. Прочитайте речення. Знайдіть суб’єкт S (за наявності) і 

предикат P. Зверніть увагу на спосіб вираження предикату.  

1. Студѐнти ма̀ють ознайо̀митися з пра̀вилами робо̀ти для працю̀ючих у 

лаборато̀рії, інстру̀кціями з тѐхніки безпѐки та охоро̀ни пра̀ці, пла̀ном 

протипожѐжних за̀ходів. 

2. Необхід̀но вѝвчити властѝвості речовѝн, які̀ використо̀вуються та 

утво̀рюються в результа̀ті хіміч̀ної реа̀кції. 

3. Викона̀ння лаборато̀рної зада̀чі дозволя̀ється пі̀сля поперѐдньої 

теоретѝчної підгото̀вки, рі̀вень яко̀ї контролю̀є виклада̀ч на поча̀тку ко̀жного 

заня̀ття. 

4. Під час викона̀ння робі̀т обов’язко̀во слід дотрѝмуватися вказі̀вок 

використа̀ння всіх можлѝвих за̀собів за̀хисту. 

5. Працюва̀ти дозволя̀ється лишѐ в хала̀ті та головно̀му убо̀рі. 

Студѐнти зобов’я̀зані підтрѝмувати чистоту̀ та поря̀док в лаборато̀рії.  

6. Категорѝчно забороня̀ється трима̀ти їж̀у в лаборато̀рії, пѝти во̀ду з 

хімі̀чного по̀суду.  

7. Пі̀сля того як робо̀та завѐршена, слід прибра̀ти робо̀че мі̀сце, вѝмкнути 

працю̀ючі прѝлади, газ, во̀ду та елѐктроенѐргію.   

 

Завдання 5. Прочитайте інструкцію «Загальні правила роботи в хімічній 

лабораторії».  

1. З початком семѐстру, пѐред тим як розпоча̀ти викона̀ння лаборато̀рних 

заня̀ть, студѐнти ма̀ють ознайо̀митися з пра̀вилами робо̀ти для працю̀ючих у 
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лаборато̀рії, інстру̀кціями з тѐхніки безпѐки та охоро̀ни пра̀ці, пла̀ном 

протипожѐжних за̀ходів. 

2. Перш ніж розпоча̀ти робо̀ту, необхі̀дно вѝвчити властѝвості речовѝн, 

які̀ використо̀вуються та утво̀рюються в результа̀ті хіміч̀ної реа̀кції. 

3. Викона̀ння лаборато̀рної зада̀чі дозволя̀ється пі̀сля поперѐдньої 

теоретѝчної підгото̀вки, рі̀вень яко̀ї контролю̀є виклада̀ч на поча̀тку ко̀жного 

заня̀ття. 

4. Під час викона̀ння робі̀т обов’язко̀во слід дотрѝмуватися вказі̀вок 

використа̀ння всіх можлѝвих за̀собів за̀хисту. Працюва̀ти дозволя̀ється лишѐ в 

хала̀ті і головно̀му убо̀рі. 

5. Пѐред провѐденням дослі̀джень необхі̀дно ретѐльно перевір̀ити 

апарату̀ру та по̀суд, перекона̀тися в то̀му, що устаткува̀ння та прѝлади зі̀брані 

пра̀вильно, хіміч̀ні речовѝни відповіда̀ють вимо̀гам. 

6. Хімі̀чні реактѝви розмі̀щені на лаборато̀рних стола̀х, а хіміч̀ний по̀суд – 

у спеціа̀льній ша̀фі. Концентро̀вані кисло̀ти і леткі̀ речовѝни зберіга̀ються у 

витяжнѝх ша̀фах. 

7. За̀пах визнача̀ється шляхо̀м оберѐжного напра̀влення випаро̀вування на 

сѐбе легкѝм по̀махом рукѝ, не вдиха̀ючи на по̀вні гру̀ди. 

8. Студѐнти зобов’я̀зані: 

- підтрѝмувати чистоту̀ та поря̀док в лаборато̀рії; 

- прово̀дити під тя̀гою робо̀ту з дѝмлячими кисло̀тами та ін̀шими 

речовѝнами, які виділя̀ють ї̀дкі парѝ; 

- з особлѝвою оберѐжністю та ува̀гою вико̀нувати усі̀ робо̀ти з ефір̀ом та 

і̀ншими легкозаймѝстими речовѝнами; 

- особлѝво уважно вико̀нувати робо̀ту з отру̀йними та шкідлѝвими 

речовѝнами (соля̀ми Ба̀рію, Рту̀ті, Плю̀мбуму, Арсѐну, Ку̀пруму, металѐвої 

рту̀ті, ціа̀ністими речовѝнами, сірково̀днем та ін.); 

- обов’язко̀во використо̀вувати спеціа̀льні ко̀лби та захисні ̀ окуля̀ри під 

час робо̀ти з ва̀куумом; 

9. Категорѝчно забороня̀ється:  
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- трима̀ти ї̀жу в лаборато̀рії, пѝти во̀ду з хіміч̀ного по̀суду; 

- прово̀дити до̀сліди в брудно̀му по̀суді (по̀суд слід вѝмити відра̀зу пі̀сля 

викона̀ння робо̀ти); 

- залиша̀ти без на̀гляду устаткува̀ння та прѝлади, що працю̀ють; 

- куштува̀ти на смак речовѝни без до̀зволу викладача̀; 

- нахиля̀тись над по̀судом, що мі̀стить рідину̀, яка̀ нагріва̀ється, 

направля̀ти о̀твір цього̀ по̀суду на сѐбе чи на інших працю̀ючих у лаборато̀рії; 

- використо̀вувати реактѝви з штангла̀сів, на якѝх нема̀є етикѐтки; 

- злива̀ти в ра̀ковину за̀лишки кисло̀т, лу̀гів, легкозаймѝстих та горю̀чих 

рідѝн, кида̀ти папір̀, сір̀ники, пісо̀к та і̀нші тверді̀ речовѝни (кисло̀ти, лу̀ги, 

органі̀чні розчѝнники, реактѝви, які̀ мі̀стять отру̀йні речовѝни та дорогоцін̀ні 

мета̀ли, слід злива̀ти в спеціа̀льний по̀суд); 

- вино̀сити з лаборато̀рії реактѝви та прово̀дити додатко̀ві до̀сліди без 

до̀зволу викладача̀. 

10. Пі̀сля того як робо̀та завѐршена, слід прибра̀ти робо̀че мі̀сце, вѝмкнути 

працю̀ючі прѝлади, газ, во̀ду та елѐктроенѐргію.   

 

Завдання 6. Поставте слова та словосполучення в дужках у потрібному 

відмінку.  

Провѐдення (дослід̀ження), переві̀рити (апарату̀ра), інстру̀кція (тѐхніка 

безпѐки), план (протипожѐжні за̀ходи), викона̀ння (лаборато̀рні заня̀ття), 

куштува̀ти (смак).   

 

Завдання 7. Ще раз уважно прочитайте текст. Поставте запитання до 

кожного пункту інструкції. Дайте відповіді на поставлені запитання. Працюйте 

в парах. Під час роботи використовуйте такі конструкції: 

Перш ніж (перед тим як, перед чим?)…  

Після того як (після чого?)…  

Під час (робо̀ти, викона̀ння)…  



17 
 

Слід (дотрѝмуватися вказі̀вок, прибра̀ти робо̀че мі̀сце, вѝмкнути 

елѐктропрѝлади)… 

Необхідно… 

Студенти зобов’я̀зані…  

Категорѝчно забороня̀ється…   

 

 

Частина II 

ПРАВИЛА НАДАННЯ ПЕРШОЇ МЕДИЧНОЇ ДОПОМОГИ 

 

Завдання 1. Прочитайте нові слова і словосполучення. Знайдіть їх у 

тексті. Поясність їхнє значення.   

Примо̀чка 

Компрѐс 

Ура̀ження, ура̀жений (-а, -е, -і) 

Оцто̀ва кислота̀ 

Нада̀ти пѐршу медѝчну допомо̀гу 

         

1. Під час робо̀ти в лаборато̀рії слід дотрѝмуватись усі̀х за̀ходів безпѐки 

згі̀дно з пра̀вилами та інстру̀кціями.   

2. При терміч̀них о̀піках необхід̀но зробѝти довготрива̀лі примо̀чки ро̀зчину 

ка̀лію пермангана̀ту чи компрѐси зі спирто̀вим ро̀зчином танін̀у. 

3. При порі̀зах ра̀ну слід обробѝти спирто̀вим ро̀зчином йо̀ду та перев’яза̀ти.  

4. При о̀піках шкір̀и, слизовѝх оболо̀нок або очѐй кисло̀тами споча̀тку 

промѝти вра̀жене мі̀сце водо̀ю (про̀тягом 10–15 хв.), по̀тім – 2 % ро̀зчином 

гідрокарбона̀ту на̀трію та зно̀ву водо̀ю.  

5. При о̀піках ї̀дкими лу̀гами ура̀жену діля̀нку потріб̀но до̀бре промѝти 

водо̀ю, а по̀тім – 1 % ро̀зчином оцто̀вої чи лимо̀нної кислотѝ.  
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6. При ура̀женні шкір̀и фено̀лом, бро̀мом та ін̀шими поді̀бними їд̀кими 

речовѝнами слід промѝти ура̀жену діля̀нку велѝкою кі̀лькістю 40 % спѝрту та 

змастѝти ма̀ззю від о̀піків. 

7. У випа̀дку отру̀єння хло̀ром, бро̀мом, оксѝдами Нітрогѐну та і̀ншими 

речовѝнами слід вдихну̀ти амоніа̀к, а по̀тім вѝйти на сві̀же пові̀тря, вѝпити 

молока̀. 

8. При сѝльних о̀піках, пора̀неннях та отру̀єннях нада̀ти потерпі̀лому пѐршу 

медѝчну допомо̀гу і нега̀йно напра̀вити його̀ в ліка̀рню. 

 

Завдання 2. Уважно прочитайте текст. Дайте відповіді на запитання.  

1. Як необхі̀дно пово̀дитися при термі̀чних о̀піках?  

2. Що слід робѝти при порі̀зах? 

3. Що необхі̀дно робѝти при о̀піках шкі̀ри, слизовѝх оболо̀нок або очѐй 

кисло̀тами?  

4. Що слід робѝти при ура̀женні шкі̀ри фено̀лом, бро̀мом та і̀ншими 

подіб̀ними ї̀дкими речовѝнами? 

5. Що трѐба робѝти у випа̀дку отру̀єння хлором, бро̀мом, оксѝдами 

Нітрогѐну та і̀ншими речовѝнами?  

6. Що слід робѝти при сѝльних о̀піках, пора̀неннях та отру̀єннях?  

 

 

Частина III 

ПРАВИЛА РОБОТИ З ПОСУДОМ ТА РЕАКТИВАМИ  

ПРИ ЕКСПРЕС-МЕТОДІ АНАЛІЗУ 

 

Завдання 1. Прочитайте інструкцію.         

1. Пѐред робо̀тою весь по̀суд (мікропіпѐтки, пробі̀рки, ко̀лби для 

титрува̀ння) промѝти 3–4 разѝ прото̀чною водо̀ю та ополосну̀ти водо̀ю 

очѝщеною. 

2. Мікропіпѐтку промѝти тим ро̀зчином, якѝй у неї буде на̀браний. 
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3. Мікропіпѐтками відміря̀ти лишѐ ро̀зчин то̀чної концентра̀ції (нава̀жку 

дослід̀жуваного ро̀зчину, титра̀нти). Усі̀ і̀нші ро̀зчини відмі̀рюють піпѐтками, 

цилін̀драми, градуйо̀ваними пробі̀рками. 

4. У процѐсі робо̀ти забороня̀ється: 

- заміня̀ти про̀бки в штангла̀сах; 

- налива̀ти рідину̀ наза̀д у по̀суд, з яко̀го було̀ взя̀то про̀бу; 

- набира̀ти во̀ду очѝщену, опустѝвши мікропіпѐтку в бало̀н. 

5. Пі̀сля закін̀чення робо̀ти весь по̀суд промѝти прото̀чною водо̀ю і 

ополосну̀ти водо̀ю очѝщеною.  

 

Завдання 2. Перекажіть інструкцію, використовуючи слова та 

конструкції для довідок: 

Слова та конструкції для довідок: перед роботою, необхідно, мікропіпетка, 

у процесі роботи забороняється, після закінчення роботи.  

 

Завдання 3. На основі інструкцій, представлених у Частинах I, II, III 

(Тема 4), складіть власну інструкцію щодо роботи зі шкідливими та отруйними 

речовинами. Запишіть її.  
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Тема 4 

КОНТРОЛЬ ЯКОСТІ ЛІКАРСЬКИХ ЗАСОБІВ,  

ВИГОТОВЛЕНИХ В УМОВАХ АПТЕКИ 

 

Завдання 1. Поясніть будову і значення слів. Знайдіть їх у тексті: 

Вну̀трішньоаптѐчний, МОЗ, рефрактомѐтрія.  

 

Завдання 2. Знайдіть у тексті словосполучення. З’ясуйте їхнє значення: 

Згід̀но з вимо̀гами 

Уповнова̀жена осо̀ба 

Економі̀чно вѝгідний 

Прово̀дити ана̀ліз за мѐтодом 

Ручні̀ вагѝ 

Входити до складу (чого?) 

 

Завдання 3. Доберіть спільнокореневі слова. Знайдіть їх у тексті (за 

наявності): 

Нава̀жка, титрува̀ння, вагѝ, кра̀пля, розчѝнник, титрува̀ти, краплѝна, 

відва̀жувати, титро̀ваний розчиня̀ти, зва̀жувати, ро̀зчин, крапельний, титрант. 

  

Завдання 4. Прочитайте правильно: 

0, 001; 0, 01; від 0, 001 до 0, 01 г; 0, 05–0, 1 г;  1–2 мл; 8–10 мл; 4 %; 0,05–0,1 М.  

 

Завдання 5. Прочитайте текст. Значення незнайомих слів визначте за 

словником. Дайте визначення поняттям «хімічний контроль», «якісний експрес-

аналіз», «кількісний експрес-аналіз». 

Вну̀трішньоаптѐчний контро̀ль я̀кості лік̀ів зді̀йснюється безпосерѐдньо в 

аптѐках згід̀но з вимо̀гами Нака̀зу МОЗ Україн̀и. Заві̀дувач аптѐки, його̀ 

засту̀пники, уповнова̀жена осо̀ба повѝнні володі̀ти всіма̀ вѝдами 
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вну̀трішньоаптѐчного контро̀лю я̀кості вѝготовлених лік̀арських за̀собів і в разі 

відсу̀тності прові̀зора-аналі̀тика забезпѐчити його̀ викона̀ння. 

Хімі̀чний контро̀ль поляга̀є в ідентифіка̀ції та вѝзначенні кі̀лькісного 

вмі̀сту лі̀карських речовѝн, що вхо̀дять до скла̀ду лі̀карського засобу, і 

прово̀диться експрѐс-мѐтодом. 

Експрѐс-ана̀ліз – це швидкѝй, економі̀чно вѝгідний і дово̀лі то̀чний у 

викона̀нні ана̀ліз.  

Я̀кісний експрѐс-ана̀ліз прово̀диться кра̀пельним шляхо̀м у малѐнькій 

порцеля̀новій ча̀шці, на предмѐтному склі чи фільтрува̀льному папѐрі, який 

кладу̀ть на скло, а за допомо̀гою капіля̀ра нано̀сять дослід̀жувану речовину̀ і 

реактѝви. При використа̀нні концентро̀ваних лу̀гів чи кисло̀т необхі̀дно 

прово̀дити реа̀кцію в пробір̀ці чи порцеля̀новій ча̀шечці. При цьо̀му 

витрача̀ється мініма̀льна кі̀лькість дослід̀жуваної речовинѝ (сухо̀ї – від 0,001 до 

0,01 г, рідинѝ – 1–5 кра̀пель) і відповідних реактивів.  

Кі̀лькісний експрѐс-ана̀ліз вико̀нується з використа̀нням об’є̀мних мѐтодів 

дослід̀ження, які̀ відзнача̀ються необхід̀ною то̀чністю, простото̀ю і швѝдкістю 

викона̀ння. 

При ана̀лізі порошко̀вої ма̀си  відва̀жують на ручнѝх ва̀гах 0,05–0,1 г із 

такѝм розраху̀нком, щоб на титрува̀ння пішло̀ 1–2 мл титро̀ваного ро̀зчину. 

Нава̀жку розчиня̀ють у 8–10 мл водѝ, додаю̀ть 1–2 кра̀плі індика̀тора і титру̀ють 

0,05–0,1 М титро̀ваним ро̀зчином.  

Аналізу̀ючи рідку̀ лі̀карську форму, відбира̀ють 1–2 мл ро̀зчину, додаю̀ть 

8–10 мл водѝ очѝщеної, 1–2 краплѝни індика̀тора і титру̀ють 0,05–0,1 М 

титро̀ваним ро̀зчином. 

Концентро̀вані ро̀зчини пѐред титрува̀нням розво̀дять, оскі̀льки на їх 

титрува̀ння йде порі̀вняно велѝка кі̀лькість титро̀ваного розчину. Кі̀лькісне 

вѝзначення ро̀зчинів із концентра̀цією інгредіє̀нтів 4 % і понад 4 % прово̀дять 

за мѐтодом рефрактомѐтрії. 
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Завдання 6. Доберіть антоніми до слів, використовуючи слова для 

довідок. Складіть речення з антонімічними парами: 

вну̀трішній, кіл̀ькісний, відсу̀тність, швидкѝй, мінімальний, рідкѝй.  

Слова для довідок: ная̀вність, твердѝй, максима̀льний, повіл̀ьний, я̀кісний, 

зо̀внішній.  

 

Завдання 7. Визначте змістові частини тексту. Доберіть назву до кожної 

частини. 

  

Завдання 8. Перекажіть текст, використовуючи інформацію із 

Завдання 6. 
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КОНТРОЛЬНИЙ ТЕСТ 

 

Оберіть один правильний варіант  

1. Фармацевтѝчна хі̀мія – нау̀ка, яка̀ _____________ будо̀ву, фізѝчні та хімі̀чні 

властѝвості лік̀арських речовѝн, спо̀соби їх одержання 

А) використовує  

Б) вивчає  

В) забезпечує 

Г) здійснює 

2. Фармацевтѝчна хім̀ія – нау̀ка __________________.   

А) теоретична 

Б) лінгвістична 

В) прикладна̀ 

Г) фізична 

3. У ті̀сному зв’язку̀ з неоргані̀чною та органіч̀ною хім̀іями фармацевтѝчна 

хі̀мія дослід̀жує спо̀соби сѝнтезу лі̀карських речовѝн. 

А) виконує 

Б) досліджує 

В) виготовляє 

Г) проводить 

4. Фармацевтѝчний ана̀ліз – суку̀пність _____________, які̀ дозволя̀ють оцінѝти 

пара̀метри я̀кості біологі̀чно актѝвних речовѝн на всіх ета̀пах існува̀ння лік̀ів 

А) задач 

Б) етапів 

В) досліджень 

Г) методів 

5. Фармацевтѝчний ана̀ліз ма̀є свої̀ особлѝвості, що ____________ його̀ від 

і̀нших видів аналітѝчних дослі̀джень. 

А) відрізняють 

Б) перевіряють 

В) пов’язують 

Г) аналізують  

6. Складово̀ю частѝною фармацевтѝчного ана̀лізу є  

А) хімічний контроль 
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Б) якісний експрес-аналіз 

В) кількісний експрес-аналіз 

Г) фармакопѐйний ана̀ліз 

7. Оста̀ннім ча̀сом особлѝво зроста̀є зна̀чення інструмента̀льних мѐтодів 

ана̀лізу, що ____________ із зага̀льним нау̀ково-техні̀чним прогрѐсом. 

А) реалізовано 

Б) зумовлено 

В) пов’язано 

Г) завершено 

8. З початком семѐстру, ________________ розпоча̀ти викона̀ння лаборато̀рних 

заня̀ть, студѐнти ма̀ють ознайо̀митися з пра̀вилами робо̀ти в лаборато̀рії, 

інстру̀кціями з тѐхніки безпѐки та охоро̀ни пра̀ці, пла̀ном протипожѐжних 

за̀ходів. 

А) у процесі виконання 

Б) під час 

В) після того як  

Г) пѐред тим як 

9. Працюва̀ти _____________ лишѐ в хала̀ті і головно̀му убо̀рі.  

А) забороняється 

Б) перевіряється 

В) дозволяється 

Г) направляється 

10. _____________ робо̀та завѐршена, слід прибра̀ти робо̀че мі̀сце, вѝмкнути 

працю̀ючі прѝлади, газ, во̀ду та елѐктроенѐргію.  

А) після 

Б) перед тим як  

В) перш ніж 

Г) після того як  

11. Категорѝчно ___________ трима̀ти ї̀жу в лаборато̀рії, пѝти во̀ду з хіміч̀ного 

посуду.  

А) слід 

Б) дозволяється 

В) забороняється 

Г) додається  
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12. Під час робо̀ти в лаборато̀рії слід _____________ усі̀х за̀ходів безпѐки згід̀но 

з пра̀вилами та інстру̀кціями.   

А) виконувати 

Б) перевіряти 

В) дотримуватись 

Г) використовувати 

13. При порі̀зах ра̀ну слід _________ спирто̀вим ро̀зчином йо̀ду та перев’яза̀ти.  

А) промити 

Б) обробити 

В) змастити 

Г) титрувати 

14. У випа̀дку ____________ хло̀ром, бро̀мом, оксѝдами Нітрогѐну та і̀ншими 

речовѝнами слід вдихну̀ти амоніа̀к, а по̀тім вѝйти на сві̀же пові̀тря, вѝпити 

молока̀. 

А) ураження 

Б) отруєння 

В) опіків 

Г) поранення 

15. При сѝльних о̀піках, пора̀неннях та отру̀єннях потерпі̀лому слід __________ 

пѐршу медѝчну допомогу 

А) надати  

Б) виконати 

В) здійснити 

Г) зробити 

16. Вну̀трішньоаптѐчний контро̀ль я̀кості лі̀ків зді̀йснюється безпосерѐдньо в 

аптѐках ____________ Нака̀зу МОЗ Украї̀ни. 

А) згідно з вимогами 

Б) з вимогами 

В) за необхідності 

Г) стосовно 

17. Хімі̀чний контро̀ль поляга̀є в ідентифіка̀ції та вѝзначенні кі̀лькісного вмі̀сту 

лі̀карських речовѝн, що _________________ лі̀карського засобу. 

А) входять за складом 

Б) входять зі складу 

В) входять до складу 
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Г) входять на склад 

18. Експрѐс-ана̀ліз – це …  

А) швидкий, економічно невигідний і дово̀лі то̀чний аналіз 

Б) повільний, економічно невигідний і неточний аналіз 

В) швидкѝй, економі̀чно вигідний, але неточний аналіз  

Г) швидкѝй, економі̀чно вѝгідний і дово̀лі то̀чний аналіз 
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